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9.

10.

i1,

i2.

13,

S. this part in Zaya pandita’s translation torokui-ece

zolon cavan bos-iyer orogson varbal: toun-du ecige cke xoyor
vaylxamsiq bolji belgeden uylledugci-du uzuulugsen—du:
belgeden uyileduqci uzejl yeke buyan—-tal-du odod nere cu
cavagein Xemen xadabal: (Z 881))

See. footnote 6.

B. Ja. Viadimircov,op. ¢it. Introeduction.

B. Ja. Viadimircov, O dvuch smescannych jazykach Zapsdnoj
Mongolil. In, Jafeticeskij sbornik II. Petrograa 1923.

Cf. nige mani erdeni ogod eyin keme.. ogoulekei ¢i nasuda
mani erdeni ouni oroi-don nuon uyiled: nadla sayin sayixan
bolxu (Z 56 a) " nigen cindamani erdeni-yl ogguged eyin
kemen soyurqabal: ail kobegun ci enc cindamani-yi orui-dur-
iyan jJegubesu nadur adali vou-a ujeskuleng-tu ongge Jjisi
sayltu bolgu bui (S 66 a) ~ Qormusta ber tegun-i omovsivul-
un nigen erdeni-yl ogcu: eyin kemen uguler-un: ci asida ene
erdeni-yi oroi-tur jegubesu: madu adall qayiqan ujeskuleng--
tu boluyu {(T. 49 b).

Bayit bogto® Mong.. bovto "cap worn by married woman" {(Less.

MED i41). Cf. Mong. bovtola— "uslovit’sja, zakljucit’

" uslovie, agovarivat’, delat’ sgovor, pirovat’ na sgovore,"

‘convenir de, fiancer, celebrer les fiancalles"

(Rowalewski’s Dictionaire) ~ bogtolo- "coiffer une jeunc
fille le jour de son mariage a la maniere des femmes .
mariees; donner fille en a la facon des femmes mariees (le
Jour du mar!age)" (Mostaert, Dict. Ord. {1. 74). N.C
Munkuev gives a good detailed bibliography of the cap worn
by the women: Menda bel-lu (polnoc opisanie mongolo-tatar).
Moscow 1975, cf. note 432: "zenskij golovnoj ubcr boviav,:
kotoryj nosill zamuznie zensciny..." About bovto s. also
L.L Viktorova, Mongoly. Frolschozdenie naroda i Istoki
kultury. Moscow 1980, p. 184, note 3, About bovtola ~p. 27,
Bayit si ~ Kalm. si, su ™ Mong. sul "Losgeld fur die braut,
Brautpreis (in Vieh und Waren)" (Ramstedt; Ralm. Wb. 328).
Bayit, Kalm. mani "das Gebet" (Ramstedt, Kald, Wh. 258). cf.
A, Pozdneev, Ocerki byta buddijskiclh monastyrej i
buddijskogo duchovenstva v Mongolili, Sanktipcterlurg 1847,
e.£., p.26, Bayit megzein ¥ Khalkha meglem ~ Mong. migjlm,
sedkisi ugei "gimn (v cest’ Dzonkavy}" (Kowalewski’s
Dictionaire 2026). A. Pozdneev transizfed this praser into
Russian. Cf. op. cit., p. 303~ Tib. dmigs (Das 952). Rayit,
Kalm. lun "Predigt, Belehrung" (Ramsledi, Kzlm. Wh, 253) ~
Tib. Lun (Das 1215). Cf. A. Pozdneev, op. cit., pp. 414415

Shigeo Ozawa (Japan) (
THE SYSTEM OF THE INDICATIVE ERDINGS iN THE

LANGUAGE OF *SECRET HISTORY OF THE MONGOLS3"

{1, The alm of this study is to establish a syf’tematlc ordeyr
for the indiczilve endinge in Middle Mongollan especially in the
language of the "Secret History of the Mongols".
of the 8.H.M. we can find some inclcative endings which do not
exist In classical written Mongolian, for example ¢ ~bi, —-11gi,
-1iy{, -lu‘ai, -la‘a, - la’al and so forth.

In the process or finding the above endings, it occurred to me
that it would be possible to systematize all of the indicat{ve
endings by reviewing them {rom the polint of view of natural
gender (sex) and number.

This problem became the starting point for this study, and I
have attalned hopeful results in systematizing aii of  the
indicative endings by the above method. However, I have been
unable to solve all of the problems concerning indicative endings
by thie method. For when I examined the occurences of the endings
-mui’, —ju’ui, —bai, —1a’af, atc. in ihe "S.H.M" for example, In
about two~thirds of the cases these endings may be regarded as

[

In the language.

being the plural forms of —mu, ~ju’y, —ba etc,, but in the other

one— thirds of the cases they are not used as piural forms. How

these endings should be regarded In the cases whern they are not .

used as plural form thus becomes a problem. :

On the one hand I have glven attention to the relationship
between the endings —-lu’a and —la’a, and have. felt that in Some
wdy there was a difference between them. As a result of the
Investigation of these endings related in this paper, I have
discover=d that -la‘a Is used as a kind of hoporific form for
~1lu’a. Thie discovery is very important, for by applying this
concept of honorification to the other Indicative endings, such
ag —mul, ~Ju'uf, —bal ete: I have been able to defermine that in
the proviously referred to caces where these endlngs are not
used a:s the plural forms of the endings -y, -Jju’'u, ~ba etc. they
are ucea as the hororifle forms of these endings. '

As a result of thig invectigation the svstem of indicative
endinge In the langhage of the SH.N may be expressed as {ollows,

O



natural

hororific

musculine feminine unhonérific
Zender ‘ form form
soaber sing: | pl sing :j;;l.
present T —ml —-mi -nud —mu
and future ~yu *»yui  J-yi *-yui ~yu
tense -t —uizai | -1 —-ul -u
~d

past -ba -bai ~pi ~bai ~ba
perfect and | —ju'u | —ju’ui ‘—11'-jigi ~ju’ui -ju’u
irpertec —-lw'a | ~1u’ai} —iligin= -la’a )

< < ~lu’a
tense ~-la’a | ~la’a | ~1iyl -ia’ai

-’a ~'al *—1 »'ai *'a

Igor de Rachewliltz, Canberra(Australia)
SOME REFLECTIONS ON PARAGRAPH ONE OF THE

SECRET HISTORY OF THE MORGOLS

Much of the First Chapter of the Sec¢ret History of the Mongols
is takeri up by the genealogy of Chinggis Qaa the legendary
beginnings of the Mongol people and the origins of its various
cilans. The first sectlon, or parag-aph, of the First Chapter is
rather interesting on several grounds and has been the subject of
conflicting interpretations. The text (In transiation) reads as
follows: °’The origin of Chinggis Qa‘an, There was a blue-grey
wolf born with his destiny from Heaven Above. His wife was a
fallow doe. They came crossing the Tenggis. After they had
settled at the source of the River Onan at Burqan Qaldun,
Batacigan was born to them /i/.

The opening line Chinggis Qa’an—anu nu¥a'ur forms, as it were,
a title for the whole genealogical porilon of the chapter i.e. i~
60. Scholars in the past, including the pioneers Pelliot and
Haenisch, and more recently -Damdinsuren, Doerfer and Ozawa, do
not regard the opening line as a tille, but connect it logically
with what follows: *The origin {l.e. the original ancestor) of
Chinggis Qa’an was..’ However, as first surmised by Naka, and
subsequently confirmed and explained by Poppe and Mostaert, the
opening words stand per se /2/. There are, of course, argunents
in support of both interpretations. For my part, like Ligeti,
Murakami and Cleaves /3/, I, too, am in favour of separating the
first line from the rest;, however, I am not too sanguine about it
in view of the Chinese sectional summary which runs counter to
such an argument /4/. {As aiready shown by other lnvestigators,
the Chinese title Yvan—cii’ac pi—shih was undoubtedly given to the
work by the Ming edilors, who also created a Mongolian title for
it In Chinese transcription) /5/. .

Chinggls Qa‘an is the title of the conqueror in the later
Mongol tradition. The title assumed by, or rather ccnferred on.
Temujin and by which he was known in hils lifetime was Cinggls
Qan. The change from Chinggis Qan to Chinggis Qa’an (=Qayan)
occurred probahly early in the relgn of Qubilal {(in my opinion
some time between 1260 and 1271), and the Secret History text,
which originally had only Cinggis Qan throughout, was amended
accordingly (6). As for the meaning of thic title of Turkish
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